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IPUHIMIIBI APAHXKUPOBKH OJIOPUYECKUX MPUJIATATEJBHBIX B AITLEKTUBHOM IIEIIOYKE
(Ha MaTepHaJie AHIVIMHCKOIO A3bIKA)
E. B. Heanoea

PRINCIPLES OF ARRANGING OLFACTORY ADJECTIVES IN A CHAIN OF ADJECTIVES
(in the English language)
E. V. Ivanova

B crathe paccMaTpMBarOTCSA aIbEKTHBHBIE KOHCTPYKIIMH C HECKOJBKMMH OJOPHYECKUMH IPHIIAraTeIbHBIMH, a
TaKKe MEMOYKH, COCTOSIIHME M3 OJOPUIECKOTO U IPYTOTO MEPIENTHBHOTO TPHUIIATATENHHOTO. [IpUBOANTCS aHAH3 TTPH-
MEpOB KOHCTPYKITHIA C JTAHHBIMH MPUIATATEILHBIMH, YTO TIO3BOJISET BEIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH B TIOPSI/IKE MX CIIEI0BA-
HUS. YKa3bIBAETCS Ha 3aBHCHMOCTD PACIIONOKCHUS IPUIATATEIBHBIX B MPEIOKEHUH OT KOTHUTHBHO-TIPArMaTHIECKHUX
(haxTopoB.

The article considers chains of adjectives consisting of several olfactory adjectives and those consisting of an olfac-
tory and another perceptive adjective. As a result of the comparative analysis of various contexts, some rules of arrang-
ing those adjectives have been deduced. The author points out that cognitive-pragmatic factors influence the arrange-

ment of adjectives in a sentence.
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OOoHSHIE UTpaeT OTPOMHYIO POJIb B )KHBOTHOM MH-
pe, AoJroe BpeMsi B KOMIUIEKCE CO 3pEHHEM OHO SIBIISIOCH
OCHOBOIIOJIATAIOIIMM YyBCTBOM B )KW3HM 4enoBeka. s
COBPEMCHHBIX KE H}OHGFI 3arnax HC ABJIACTCA XKH3HCHHO
HEOOXOJMMBIM BHJOM IEpLEeNuuH. YyBCTBHTEIBHOCTH
co0ak K 3amaxam NMpHOJIM3UTENIBEHO B THICSYY pa3 MpeBoC-
XOJWUT Y9yBCTBUTEIHHOCTH JIFOEH [2, c. 218]. O6onsHHE ¥
YeJoBeKa MMEET 3HAYMTEJFHO MEHbIIEE 3HAYEHHE B I10-
3HAaHWN BHEIIHETO MHpA, YeM 3pEHHUE, CIyX, OCS3aHHE.
Bce ke OHO BBINOJNHAET PAA BaXHBIX (YHKLIUH, TaKUX
KaK CO3[aHHE IIOJIOKUTENBHOTO WIM OTPHULIATEIBHOTO
SMOIMOHAIBHOTO ()OHA, OKPAIIMBAIOLIETO CaMOYyBCTBHE
YECJIOBCKA B MPHUATHBIC WJIW HEIIPUATHBIC TOHA, MPCAyIpe-
JKIIEHWE HAac O HaJBHUTarolIeicsi OnacHOCTH (Korja, Ha-
npuMep, Mbl YyBCTBYEM 3allax rasa). 3amaxu A00aBsioT
MHOT'O MPUSATHBIX MOMEHTOB TOT'/Ia, KOT/Ia MBI €IUM YTO-
HUOYb BKYCHOE, M, HAKOHEI, OHW — OCHOBa BCeH map-
(hroMepHO-1e30/T0paHTHOM UHITyCcTpHH [2; 6].

B mcuxonornyecknx MCCIEAOBAHUSX YacTO HCIOIb-
3yeTcsl CHCTEMHBIH MOAXO0A K OOOHSHHUIO W BKyCy. OTH
JiBa BHUJA YyBCTBEHHOT'O BOCHPUSTHS, KaK MPABUIIO, CUH-
TalOTCA Nepu(epHHHBIMU MEPUENIMIMH, UX NPUpPOAa B
PaBHOM Mepe OCTaeTcs HENOCTaTO4HO sicHOM. Pacmoso-
JKCHHUE LICHTPOB 3alaxa B KOpe TOJIOBHOTO MO3ra TakK e,
KaKk M LUEHTPOB BKyca, He ompenesieHo. [lcuxosoram He-
U3BECTHBl M MHOTHE Jpyrue (pu3nosoruueckue ocoOeH-
HOCTH TIPOLIECCOB OOOHSHMSA M BKyca. B cBs3u ¢ 3THM
JIaHHBIE BHJBI TEPLENLUN PaccMaTpUBarOTCs B paborax
10 NCHUXOJIOTHH Y3KO M CIELUAlIU3UPOBaHHO [7, c. 84 —
85]. B nuHTBHCTHKE OOOHSIHHIO TaKKe YAEICHO HETOCTa-
TOYHO BHUMaHMA. OJOpHUYECKHe NpHiIaraTelbHble n3yde-
HBI BEChMa IIOBEPXHOCTHO, B OCHOBHOM, Ha JIEKCHYECKOM
YPOBHE, TOrJa Kak C TOYKH 3PEHHUs] CHHTaKCHCa OHHU
MIPEACTABISAIOT OOTaThIM MaTepUal Ui HCCIIEA0BAHUS.

B nanHOM cTatbe Mbl PacCMOTPUM aJbEKTUBHbBIE
KOHCTPYKIIMHU C HECKOJbBKHMHU OAJOPHUYCCKHUMU IIpuJia-

Becruuk KemI'Y 2013 Ne 1 (53)

raTelibHBIMU, 8 TAKXKE [ETIOYKH, COCTOSIIHE M3 OJ0pHUe-
CKOTO U JIPYrOro MepuenTUBHOro npuiiarateiabHoro. Lensb
paboThl — BBISIBIICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH B PacIioiOKEHHH
JaHHBbIX IIpUWJIaraTeJIibHbIX BO B3aWMOCBA3HU C OCO6CHHO-
CTSIMH YYBCTBCHHOTO BOCIIPHUSTHS.

HecmoTpst Ha TeCHYIO CBSI3b, CYLIECTBYIOIIYIO MEXKIY
BKYCOBBIMH U OOOHSITEIBbHBIMH OIIYIICHUSIMH, MOCIEI-
HHE, B OTJIMYME OT BKYCOBBIX, HE MOTYT OBITh CBEJCHBI K
COYETaHUSIM OCHOBHBIX 3araxoB. [loaToMy cTporoi kiac-
cuuKaMy 3amaxoB He cymecTByeT [5; 7, ¢. 79 — 99].
«Bce 3amaxu NpuUBS3BIBAIOT K KOHKPETHOMY IIPEIMETY,
KOTOpBIM oOsamaeTr mmu. Hampumep, 1IBETOUHBIN 3amax,
3amax po3bl, 3amax jkacMuHa u jap. Kak u Ui BKyCOBBIX
OLIYIIEHHUH, OOJIBIIYIO POJIb B HOJIYYSHUH 3aliaxa UrpatoT
NPUMECH JPYTHX OIIYLIEHWH: BKYCOBBIX (OCOOEHHO OT
pa3apakeHUus BKYCOBBIX PELENTOPOB, HAXOISAIIUXCS B
3aHEH YacTU TJIOTKH), TAKTWIBHBIX U TEMIIEPATypPHBIX.
OcTphie enKue 3amaxy FOPYHIlBl, XpeHa, aMMHaKa COIep-
JKart B ceOe MPUMECh TAKTHIbHBIX M OOJIEBBIX OIYICHUH,
a OCBEXAIOUIMM 3amax MEHTOJla — MPUMECH OILLYIIECHUN
xonona» [5, c. 188].

Crenyer OTMETHTb, YTO OJOPUYECKHE MpHIIaraTelib-
Hble HEOAHOPOAHBbL. Cpeny HUX MbI BBLIENISEM TPYIILY
NPUJIAraTeNIbHbIX, XapakTePU3YIOIIUX IMPUPOLY 3araxa
(citrus, floral, musky, etc.) n mpwiaratenbHbIX, 0003Ha-
YaIOUIMX MPU3HAK reorpaduuecKkux 0ObEKTOB U SIBICHHH
npupogsl (fresh, damp, salty, etc.). Kpome Toro, k omopu-
YECKHM OTHOCSITCSI TpHIaraTebHbIe, W3HAYaIbHO 000-
3HAYAIOIIUE YCTHIPE OCHOBHBIX BKYCa: KHCIBIH, CIAIKUM,
COJICHBIN W TOPBKUi (sour, sweet, salty, bitter). J1o emie
pa3 MoJ4epKHUBACT TECHYIO CBSI3b, CYIICCTBYIOIIYIO MEX-
Iy 0OOOHSHHEM U BKYCOM.

B pesynbrare NpoOBENEHHOTO HCCIENOBAaHUS OBLIO
paccmotpeHo 290 nmpumepoB. Ham ananms mokaszain, 4To B
HCMOYKE OJOPHUYCCKUX MNPpHUIAararcjibHBIX Ipuiarateiib-
HBIE, XapaKTepU3yIre NPUpoIy 3amaxa, pacroyararT-



Csl HEMOCPEJCTBEHHO IepeJi CYIeCTBUTEIbHbIM. Hampu-
mep: He smelled of detergent. A crisp, citrus smell of
clean clothes [9, p.233]. Caris remembers leaning
against her, watching her dip her fingers into ointment
Jars and slowly rub her face with circling fingers, and the
room filling with a sweet, creamy smell [13, p. 30]. Estée
Lauder’s spicy and floral Spellbound is bold and be-
witching [11]. There were memories of sleeping three in a
bed; of the dense leathery smell of the schoolroom when
one returned thither after ten minutes’ play; of a play-
ground of mud and incidental sharp flints [18, p. 14]. It
was business as usual along Cable Avenue, though sever-
al windows were shattered and boarded up, and there
was a strong, peppery smell of gas in the Beta Bookshop,
a favourite gathering-place for radicals into which the
police had lobbed so many gas grenades it was said you
could tell which students in your class had bought their
books there by the tears streaming down their faces [17,
p- 193].

PaccMOTpHUM abeKTHBHYIO LIEIIOYKY, COCTOSIIYIO H3
MPUJIAraTeNIbHbIX, 0003HAYAIONIMX MPU3HAK reorpaduue-
CKUX OOBEKTOB U SBJICHUI MPUPOJIbI, TAKAX KAK MOPE, BE-
Tep, Bo3ayX. OnpejeNneHHbI WHTEpEC MNPEACTABISET
npuiararensHoe salty. [lpu onucanuu 3amaxa MoOps WK
MOPCKOT'0 BO3/IyXa OHO HAaXOJHUTCS Ha MOCIETHEM MECTe B
aIbEKTUBHON 1enouke: A warm wind was coming in with
the tide. She lifted her head up and the sharp, salty tang
stung the inside of her nostrils [11]. Maggie realized that
Susan meant the metallic smell. It had gone. All she could
smell now was the clean salty tang of the sea [11]. Trejo
unbuttons his cream-colored silk shirt and lets the warm
salty air brush against his tattooed chest [12].

[Tpu onucaHum CBEXKEro BO3/yXa, BIBIXaeMOTO Cy0Ob-
€KTOM BOCIIPHSATHSI, YaCTO HCIOIB3YETCs PUIIAraTebHOe
fresh, KOTOpOe 3aHUMaeT IEepBOe MECTO B lenouke: And
memories crowded on him with the fresh, sweet savour of
the spring wind — memories of his courtship [16, p. 117].
She refused the final glass he tried to press on her, but,
even then, when they stepped outside the hotel the fresh,
salty air caused her head to swim a little [11].

[MpunararensHoe frresh ynorpediseTcss TakKe B KOH-
CTPYKUHUSIX C JAPYTMMH OOBEKTaMH, 00JIaNaloluMu CBe-
KHUM 3armaxoMm. [IpHHIKUIT apaHKUPOBKU MPHUIAraTelIbHBIX
ocTaeTcs MPEeKHUM (fresh HaXOAWUTCS B Hadale ENOYKH).
Hanpumep, B crueqyronmx npeayoxXeHusIX fresh xapakre-
pH3yeT 3amax YHCTON KOXKH, HEIaBHO BBIMBITBIX YIIHIl U
LBETYUINX KYCTOB BO BpeMs noxns: Her neck smelled
fresh and sweet [15, p. 8]. They had arrived in Siena
when the recently washed streets smelled fresh and me-
tallic [11]. Buckthorn and beaked hazel bushes flanked
the road to their left, smelling fresh and sweet in the rain
[12].

B ciyuasx, Korja 3amax CBEXECTH HE SIBISETCS OC-
HOBHBIM B TIPOLIECCE BOCIPUSTHSL, firesh 3aHUMAeT Io-
CIIeJTHEe MECTO B aJIbEKTUBHON KOHCTpyKmwmu: It still had
a sweet, fresh whiff of perfume [15, p. 265]. JJanabrii
MIPUMEP OIMKUCHIBAET CUTYAIIMIO, KOIZa MY)KYMHA KyTaer
pebeHKa B )KEHCKOe MMabTo, BCE €llle COXPaHUBIIIEE 3arax
JyXOB €ro BIIQJICNIUIIbI, IPUYEM CIAJKHH apoMar JyXOB
SIBJIACTCS IOMUHUPYIOIIHM.

PUJI0JI0T'UA

Kak yxe oTrmeuanoch BbIIe, K O0OHATEIBHBIM OIILY-
IIEHUSAM YacTO NMPUMEIIMBAIOTCS TaKTWIbHbIE. Ham aHa-
73 TOKa3bIBaeT, YTO B AJBbEKTHBHOHM LETOYKE, COCTOS-
el U3 0JJOPUYECKOT0 M TaKTWJILHOTO IIPUIIaraTesbHOro,
Ha MEPBOM MECTE HAXOJHUTCS TAKTHJIbHOE NpHUJIarareib-
Hoe. OOBSICHEHHE ATOMY MOXHO HAaWTH B ICHXOJIOTHYE-
ckoil nureparype. b. I'. AnanbeB numer: «BaxHo oT™me-
TUTb, YTO TAKTWIBGHBIC OLIYIIEHHS COIPOBOXIAIOT MHO-
THe JIpyriue YyBCTBEHHBIC AEATEIHHOCTH, YTO OOBSICHSIS-
eTCst 0cO00H PONTBI0 KOXKH KaK TIOKPOBa U Oaprepa Tena, a
BMECTE C TeM Y4YacTHHKOB oOMeHa BemiecTB» [l, c. 15].
«CorylacHO BOJIOIMOHHOMY HOAXOXY, KOJKHAs YyBCTBH-
TEIBHOCTD SIBJISICTCS MCXOMAHOW (POPMOM M reHETHIECKOI
OCHOBOIl BCeX JApYrMX BHAOB YYBCTBUTEIBHOCTH» [4,
c. 199]. B mporiecce oHTOreHe3a TaKTUJIbHBIE OIYIIEHUS
TaKke GOpMUPYIOTCS paHblle npyrux. Ha nepBbix sramnax
MOCTIMOPHOHAIBHOTO Pa3BUTUS OHU OCTAIOTCS «BEHY-
MM BUJOM PELEMNINH, 00CIYKHUBasl CIOKHYIO CHCTEMY
IUIIEBBIX, OOOPOHHUTENBHBIX W Ipyrux pediexcos» [4,
c. 199]. bnaromaps OrpoMHON poJIM, KOTOPYIO HIpPAaeT
OCs3aHUE B JKU3HEACATEIHFHOCTH YeJIOBEKa, TAKTHUIIbHBIC
npuiarateJbHble 3aHUMAIOT IIEPBOE€ MECTO B HCCIEmye-
MBIX IIeTIOUKax: Vechey was promiscuous, he liked soft
and perfumed flesh but, being a respectable citizen, he
would hunt well away from his home in Cheapside [11].
The following entry begins with a description of a soft,
light, and scented silk scarf too fine to dry tears [12]. The
wind dies, the branches droop, are bent in affecting, wa-
ter-weighted postures, and the rain takes on a hard,
harsh, cracking sound. Everything is moist and odorous
[12].

[ToMUMO TaKTUJIBHBIX B OJIHO IIEMOYKE C OJOpHYe-
CKHMH TPHJIaraTeJIbHBIMA MOTYT YIIOTPEOIAThCS TeMIle-
paTypHbIe puilaratelibHble. B Takux ciydasx Ha IepBoM
MecTe B IIEIIOYKE HAXOIITCS TeMIIepaTypHbIe Npuiara-
TENbHBIE, YTO OOYCIOBIEHO (PU3MOIIOTHYECKUMHU (HaKTO-
pamu. TemmepaTypHble, paBHO KakK M TaKTHJIBHBIC OLIY-
IIEHHUs, OTHOCATCS K OCS3aTelIbHOW TNepUEeniuy, Ha
NPEBOCXOJCTBO W MEPBUYHOCTh KOTOPOH YKa3bIBalOT
MHOTHE 3apyOe)KHbIE W OTEUECTBEHHbIE HCCIIEIOBATEIH.
Eme Apucrorens mucan: «B apyrux 4yBCTBax YeJIOBEK
yCTyNaeT MHOTUM >KMBOTHBIM, @ YTO KAacaeTCsl OCSI3aHUs,
TO OH JaJIeKO IPEBOCXOIHUT HX B TOHKOCTH 3TOTO yBCT-
Ba. VIMEHHO MO3TOMY YENOBEK caMoe pasyMHOE M3 BCeX
JKUBBIX cymiecTBy [8, c. 16]. Ciemyromtie mpuMepsl mMo-
TBEP)KIAIOT JAaHHBINA Te3uc: Later, as she walked slowly
downstairs, only a light blue silk dressing-gown over her
skin, which was still warm and fragrant from the bath oil,
Laura realised that she really didn’t want to watch any
television [11]. The warm, heady smell of spices blanket-
ed the air, twitched noses and lifted heads [9, p. 118]. Or
he stood by his favorite cow with his arm around her
neck, nuzzling his face into her; and the warmth that
came into him from her, and the hot sweet blasts of her
breath on his arms and legs when she turned her head to
sniff at him meant the safety of kindness [12]. Rhett’s
breath was warm and salty in her nose and on her lips
[12].

B oTnenbHBIX Ciydasx IOA BIUSHUEM KOTHHTHBHO-
nparMaTH4eckux (aKkTOpoB TeMIlepaTypHOEe IIpuiiara-
TEJILHOE 3aBepIlaeT aIbeKTHBHYIO Lernouky. PaccMmaTpu-
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Bas ojlopuyeckue npusnararenbsie, JI. B. Jlaenko nuiier,
4TO HMX «clenuduka OOBSICHACTCS HEMOCPEACTBEHHOH
OMU30CTHIO TTAXHYIIET0 00BEKTa K YeJIOBEKY KaK CyOheK-
Ty CHTYaIMu/COOBITHSI OOOHITEIBHOr0 BocmpusTus. [lo-
9TOMY HAJIUIIO SIBJICHHE AaHTPOMOLEHTPU3MA, CYyTh KOTO-
POro 3aKJII0YaeTcst B TOM, YTO JIMHIBUCTHYECKUE SIBIICHHS
paccMaTpHBalOTCsS C YYETOM IIO3HMIMM YeJIOBeKa U €ro
OmmKaiiniero okpysxkenus» [3].

B cBsI3M ¢ BbIIECKa3aHHBIM, PACCMOTPHM IIPEIIONKE-
HHE, B KOTOPOM OJJOPUYECKOE MPUJIAaraTelIbHoe 3aHUMAeT
nepBoe, a TeMIIepaTypHOE — BTOPOE MECTO B aIbEKTHB-
Hoii nieniouke: Then he winked and calmly stepped out into
the tainted and smelly warm water [12]. I'eposim pomaHa
NPUIUIOCH IEPEXOANUTH 110 MEITKOBOBIO 3apOCIINi 60110~
TUCTBIA TPYyJ, UM HENPHUITHO ObUIO BXOJHUTH B IPSZHYIO
BOHIOYIOIO BOJY, II03TOMY aBTOp, MOJYEPKHUBAsi 3TH OT-
pHLaTeNbHbIE OUIYIIEHHs, CTAaBUT NpUJIaraTeibHoe smelly
Ha [1epBOE MECTO B abeKTHBHOMN IIEMOYKE.

B crnenyromem npumepe OnmchHIBaeTCs 3arax OCTpOd
e/1bl, 03TOMY sharp, Kak HanboJiee pejeBaHTHOE IpHia-
raTejpHOe, 3aHUMaeT IIEPBOE MECTO B Lienouke: 4 sharp,
hot smell came from behind as a new passenger sat down
with a meal wrapped in paper [9, p. 101].

WHorpa TemmepaTypHOe INpHiaraTelbHOE YHOTpeO-
JsleTCd BMECTE C OJOPHYECKHM IIpUIIaraTelbHBIM sweet
st 0003HaYeHHsl NPHATHOTO 3allaxa [BETOB MM BKYC-
HOM numy. B Takux cinyyasx 6osee BaXKHYIO pOJib UTpaeT
Sweet W, COOTBETCTBEHHO, HaXOJIUTCSl HA IEPBOM MeCTE B
aJlbeKTUBHON KoHCTpykumu. Hampumep: The room was
filled with a sweet hot scent of flowering azaleas [16,
p- 120]. A sweet, warm smell filled the air. Mr. Martinez
went to the stove and flipped something in an iron skillet.
“Pltanos maduros, sweet plantains,” he said when he no-
ticed Simon staring [12]. A singular fragrance, richly
sweet and warm, rose from the hedge. Strange. These
rhododendrons have never before given off a scent [12].

CoueraHue TEMIEPaTypHOTO U OZOPHYECKOTO MpHIIa-
raTeJIb-HOro MOJKET XapakTepu3oBarth Bo3nyx. [lepBoe me-
CTO 3/IECh, KaK IPaBHJIO, 3aHUMAIOT TeMIIEpaTypHbIE MPH-
JIaraTelIbHbIC, YTO 00YCIIOBIICHO 0CO00H POJIBIO, KOTOPYIO
UTPaoT TeMIIepaTypHbIC OLIYIIEHUS B XHU3HEAEATEIHHO-
CTH ueloBeKka: It was enough to sit and breathe the warm,
sweet, pent-up air [14, p. 83]. He closed his eyes and took
several breaths, the night air warm and sweet [12]. A
prairie wind blew warm and sweet from the west, redo-

lent of tall grasses and sugar in the stems, tasting of

summer flowers [12]. Here the air was cool and sweet,
perfumed with the sub-tropical vegetation that grew luxu-
riantly in the gardens of affluent Plotinus [17, p. 170]. Af-
ter the christening, the children trip down the red-
carpeted center aisle, out of the cool, scented air, and on-
to the tiers of granite steps that deliver the church to the
sidewalk [12].

Tem He MeHee B Clle/yIOLIEM IPEJIOKCHUH TEMIIe-
patypHOe npuiiaraTeibHoOe /0t 3aHUMAET BTOPOE MECTO B
nenouke: Overly sweet hot air envelops us and disperses
in an instant as she hits the glass doors again and we’re
back out on the sidewalk [12]. JleByuika co cBoUM CIyT-
HUKOM XOJHMT MO OTJIENy KOCMETUKH, MbITAsICh HAWTH OI-
penesieHHyI0 MapKy IyxoB. Bo3ayx B Takux MarasuHax,
0e3 COMHEHBsI, CIAIKUI, MPUTOPHBIA, CHJIBHO OTJIMYA0-
IIMICA OT YJIMYHOTO BO3JyXa, MOATOMY IpHJIaraTreibHOe
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Sweet, Kak HanboJiee CAIMEHTHOE, paclionaraercs Ha nep-
BOM MecCTe.

YacTo mpeameT AeHCTBUTENBHOCTH BOCIPUHUMAETCS
OJTHOBPEMEHHO TIPH MOMOILIY OPraHOB 3pEHUS] U OOOHS-
Hust. Tak Mbl, HapUMep, OJTHOBPEMEHHO OTMEYaeM IIBET
W 3amax [BETOB W T. . B agbeKTHBHBIX LENOYKax, CO-
CTOSIIIUX M3 OJJOPUYECKOTO M BH3YAJILHOTO MpHJIaraTeib-
HOTO, Ha MEPBOM MeECTE HaXOAMTCS, KaK MPaBWIIO, BU3Y-
albHOE TpHJIaraTesibHOe, 4YTO OOBSCHSAETCS JIOMHUHAHT-
HOCTBIO 3PUTEIBHOM CHCTEMBI, KOTOpas TAKXKe «HIpaeT
POJIb BHYTPEHHETO KaHala CBS3M MEXIy BCEMHU aHaIn3a-
TOpHBIMU cucTeMamm» [1, c.24]. Hanpumep: Tia lights
four small scented candles on the counter [12]. The pro-
fessor’s shaving equipment remained in the tiny, malo-
dorous bathroom [12]. Dirty, malodorous items of cloth-
ing flowed out of open drawers, mold blossomed in spray
cans, a sooty layer of grease covered the dishes [12]. The
only snag was that big smelly dog Captain that kept nos-
ing in between me and Uncle Bill, always glaring at me
and showing his big white teeth [11]. Paolo personally
made tiny cups of rich, dark, aromatic coffee “a la Ita-
lia”, almost worth a trip in itself! [11].

B Tex ke penkux ciydasx, Korja Ha IepBOM MecTe B
LIETI0YKe HAXOJUTCA OZOPHYECKOe MpuilaraTesibHoe, MOA-
YepKUBAeTCs IPUOPUTETHOCTD Ul CyOBEKTa BOCIIPUATHSA
3amaxa  Hajg ~ BU3YaJbHBIMH  XapaKTEPUCTHUKAMH.
Hanpuwmep: The chestnut tree in the courtyard was in
bloom then, with its scented white flowers [12]. U3 kon-
TEKCTa SICHO, YTO JKCHIIMHA C JIOYePbMH KaXIyI0 BECHY
e3anina Bo ®pannnto. Onu Obun BimroOsieHs! B [lapmxk n
3aJI0JITO JI0 CaMOM MOe3/IKM NpeABKymany ee. Vim HpaBu-
JIOCH BCE B 9TOM T'OpOZE: MOPOKEHOE, MOJIOYHBIE KOKTEH-
JIM, JJICTAHTHBIE (PaHIY)KEeHKH, 3allaX [BETYLIero Karl-
TaHa, KOTOPBIM pOC BO JABOPE MX LIMKApHOro OTessd. Tak
Kak 3aIax LBETOB ObUI OoJiee MPUTATATEIbHBIM, YeM HX
MPOCTOM OeNbIii 1BET, OJOPUYECKOe TpUiIaraTteabHOe
scented pactoyIOKEHO B Ha4ase aIbeKTUBHON LIETIOUKH.

B crienyromem npeioKeHUH OIMUCHIBAETCS JIOCHOH
JUIsl BOJIOC, KOTOPBII MY>XUMHA BTHPAJ B TOJIOBY KayK/10€
yrpo. Cyzsi 0 KOHTEKCTY, 3Ta Mpolenypa He HpaBHiach
€ro J0MOYaJLaM, W, HaBEpPHOE, OOJbIIE BCEro MX pas-
Jpakaj HEeMPUSTHBIA 3amax, U31aBaeMblid JIOCbOHOM, 4TO
OTPa3’mIIOCh B apaHXUPOBKE MPHUIIATATENbHBIX: A bottle of
this smelly purple mixture always stood on the shelf
above the sink in the bathroom alongside all the
toothbrushes, and a very vigorous scalp massage with
OIL OF VIOLETS took place daily after shaving was
completed [11].

Kaxk OblI10 yka3zaHO BbIIlIE, CYNIECTBYET TECHas CBS3b
MEXAY BKYCOBBIMH W OOOHSITENBHBIMU OIIYLICHUSMHU, U
OYEHb YacCTO NPH ONHWCAHUM €Ibl OIHMCHIBAETCSl OHOBpE-
MEHHO €€ BKYC U 3amax. Tak Kak Jjisi 4yeJoBeKa B HOpMeE
BKyC Oiojja BaKHEe €ro 3amaxa, B KOHCTPYKIHSX, CO-
CTOSIIIUX M3 OJOPUYECKOTO MPWIIAraTeJIbHOrO M IpHiiara-
TENBHOTO BKyca, NOCIeHee OyleT HaXOOUThCs B Havaje
uenodku: A French wine, very pale and almost colourless
this was sweet and perfumed [11]. Good California ber-
ries, the ones we are seeing now in the markets, are never
as lushly sweet and fragrant as the local crop [12]. “A
pear,” wrote Edward Bunyard, “should have such a tex-
ture as leads to silent consumption.” Oh yes, indeed, and
feel the sweet, fragrant juice gush down your throat, and,



if you are not careful, down the front of your best bib and
tucker [11].

IToMuMO COOCTBEHHO OJOPHYECKHX IpUIIaraTelib-
HBIX, 3aI1aX KaKoro-au0o MpejMeTa WM SIBICHHUS MOXET
OIMCHIBATHCS ITPU TIOMOIIM OLICHOYHBIX IpHJIaraTesbHbIX,
TaKUX KaK MPEeKpacHblll, CMpanHblll, 3Hakomvlti U T. 1. B
QIbEKTUBHBIX LIEMOYKAX C JAaHHBIMU IpUJIaraTeJIbHbBIMU
JelicTByeT oOIee NMpaBWIO PAacCTAaHOBKH IIpUIIaraTellb-
HBIX: OLIGHOYHBIE NpHIIaraTeIbHbIe 3aHUMAIOT IIEPBOE Me-
cto: I took another sniff; inhaling the familiar bitter scent
[12]. It smelled of the perspiration of tired horses and the
wonderful sweet breath of patient cows [12]. A strange,
sour smell pervaded the air [11]. Strange sweet burning
smells were wafted into the car’s interior through the
open window [10, p. 31].

Urak, B X01€ aHAIM3a IPUMEPOB, MBI BBISIBUIIM HEKO-
TOpbIE 3aKOHOMEPHOCTH B IIOPSIKE CJICJOBAHUS OJI0pHUe-
CKUX IpHJIaraTeJibHbIX, a IMEHHO:

1) npuaratenbHble, 0003HaYaONUIME NPUPOIY 3ara-
Xa, TAKUE KaK Yumpycoswiii, YeemoyHuill v T. 1., pacroa-
raloTCsl HEMOCPEACTBEHHO NePe CYLECTBUTEIbHBIM;

2) B agBEKTUBHOH IIETIOYKE, COCTOSIIEH W3 OIOpH-
YEeCKOT0 U TeMIIEpaTypPHOTo NPHIIaraTeIbHOTr0, Ha TIEPBOM
MecTe HaXOIUTCs TeMIIEpaTypHOe IpHiIaraTeinbHoe;

3) B aIbEKTUBHOM IIETIOYKE, COCTOSIICH M3 OJIOpHU-
YeCKOTo ¥ TaKTHJIFHOTO MPUJIAaraTesIbHOro, IIepBOe MECTO
3aHUMaeT TaKTWIBHOE MPHJIaraTelibHOE;

Jlutepartypa

PUJI0JI0T'UA

4) B aAbCKTHBHOM IIEMOYKE, COCTOSIIEH U3 OJOPH-
YECKOTO W BH3YaJIbHOTO MPHJIaraTelbHOro, Ha IEPBOM
MECT€ HaXOJIUTCS BU3YAIbHOE IPUIIaraTeiIbHoOE,

5) B KOHCTPYKIHSIX, COCTOSIIUX W3 OJOPUUYECCKOTO
MPUJIaraTeJbHOr0 M MPIJIAraTeIbHOIO BKYCa, MOCICIHEES
6y)1eT HaXOoJUTHCA B HA4YAJIC LICTIOYKH,

6) mpunararenbHOE fresh, yrnorpeOistomeecs s
OTIHMCAHUSI CBEXKETO BO3/yXa, HAXOIUTCS Ha TIEPBOM MECTE
B IICTIOYKE;

7) TIpU OMHCAHWU 3araxa MOps HIIM MOPCKOTO BO3-
Iyxa TIpIiiaraTelibHoe salty pacroiiaraeTcs HEeTOoCpeacCT-
BEHHO Tepe CYIIeCTBUTEIEHBIM;

8) oOIeHOYHBIE TpHIaraTeNbHBIE B COYETAaHHU C
OJIOpPUYECKUMH MpUIaraTeIbHBIMH 3aHIMAIOT IIEPBOE Me-
CTO B abEKTUBHOM 1ICTIOYKE.

JlaHHBIC 3aKOHOMEPHOCTH OOYCJIOBJICHBI OCOOCHHO-
CTAMHU ‘inCTBeHHOFO BOCHpI/IHTl/ISI, U B nepBy}o Oqepez[b
TeM (PaKToM, 4T0 OOOHSHUE HE SBISCTCS KU3HECHHO BaXK-
HBIM MOJYCOM TEPIENIUU H 3aHUMAET TIOCICIHEE MECTO
B MepapXuH CUCTeMbI (prsmueckoro BocnpusaTus. OIHAKO
B OIPENCICHHBIX CUTYallUsAX NaHHEIC [IpaBHia HE JACUCT-
BYIOT, TaK KaK TOPSNOK CJIEIOBAHHWS TPIJIaraTelbHBIX
TaKk)Ke 3aBHCHT W OT KOTHUTHUBHO-TIParMaTHYECKUX ac-
IIEKTOB U MOKET OBITh M3MEHCH B 3aBUCHMOCTH OT 3MO-
[IUOHAIBHOTO, (PU3UIECKOTO COCTOSHHSA CyOBEKTa BOC-
MIPUATHUS, €70 YyBCTB, HACTPOSHHS WIIH APYTUX (PaKTOPOB.
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